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ם1 וַיַּשְׁכֵּ֨
И–встал–рано
H7925

עַל יְרֻבַּ֜
Йеруббаал
H3378

ה֣וּא
он
H1931

גִדְע֗וֹן
Гидеон
H1439

וְכָל־
и–весь–
H3605

הָעָם֙
народ

ר אֲשֶׁ֣
который

אִתּ֔וֹ
с–ним
H0854

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
и–расположились–лагерем
H2583

עַל־
у–

דעֵי֣ן  חֲרֹ֑
источника–Харод
H5878

וּמַחֲנֵה֤
а–лагерь
H4264

֙ מִדְיָן
Мидиана
H4080

הָיָה־
был–
H1961

ל֣וֹ
у–него

מִצָּפ֔וֹן
от–севера
H6828

מִגִּבְעַ֥ת
от–холма
H1389

ה הַמּוֹרֶ֖
Море
H4176

מֶק׃ בָּעֵֽ
в–долине
H6010

Иероваал, он же и Гедеон, встал поутру и весь народ, бывший с ним, и расположились станом у источника 
Харода; Мадиамский же стан был от него к северу у холма Море в долине.

וַיֹּ֤אמֶר2
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

גִּדְע֔וֹן
Гидеону
H1439

ב רַ֗
Много

הָעָם֙
народа

ר אֲשֶׁ֣
который

ךְ אִתָּ֔
с–тобой
H0854

י מִתִּתִּ֥
чтобы–дать–Мне
H5414

אֶת־
[объект]
H0853

מִדְיָן֖
Мидиана
H4080

בְּיָדָ֑ם
в–руку–их
H3027

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

ר יִתְפָּאֵ֨
прославился

עָלַי֤
над–Мной

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль
H3478

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

י יָדִ֖
Рука–моя
H3027

יעָה הוֹשִׁ֥
спасла
H3467

י׃ לִּֽ
меня

И сказал Господь Гедеону: народа с тобою слишком много, не могу Я предать Мадианитян в руки их, чтобы 
не возгордился Израиль предо Мною и не сказал: "моя рука спасла меня";

ה3 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

א קְרָ֨
провозгласи
H7121

א נָ֜
умоляю
H4994

בְּאָזְנֵי֤
в–уши
H0241

הָעָם֙
народа

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

י־ מִֽ
Кто–
H4310

יָרֵ֣א
боится
H3373

ד וְחָרֵ֔
и–трепещет
H2730

ב יָשֹׁ֥
пусть–вернётся
H7725

ר וְיִצְפֹּ֖
и–удалится
H6852

מֵהַר֣
от–горы
H2022

הַגִּלְעָד֑
Галаад
H1568

וַיָּ֣שָׁב
И–вернулось
H7725

מִן־
из–

ם הָעָ֗
народа

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать
H6242

וּשְׁנַיִ֙ם֙
и–две
H8147

לֶף אֶ֔
тысячи
H0505

רֶת וַעֲשֶׂ֥
и–десять
H6235

ים אֲלָפִ֖
тысяч
H0505

רוּ׃ נִשְׁאָֽ
осталось
H7604

ס
[сетума]

итак провозгласи вслух народа и скажи: "кто боязлив и робок, тот пусть возвратится и пойдет назад с горы 
Галаада". И возвратилось народа двадцать две тысячи, а десять тысяч осталось.
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אמֶר4 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

גִּדְע֗וֹן
Гидеону
H1439

֮ עוֹד
Ещё
H5750

הָעָם֣
народа

רָב֒
много

הוֹרֵ֤ד
Сведи
H3381

אוֹתָם֙
их
H0853

אֶל־
к–
H0413

יִם הַמַּ֔
воде
H4325

נּוּ וְאֶצְרְפֶ֥
и–испытаю–его
H6884

לְךָ֖
для–тебя

ם שָׁ֑
там
H8033

וְהָיָ֡ה
И–будет
H1961

אֲשֶׁר֩
о–котором

ר אֹמַ֨
скажу
H0559

יךָ אֵלֶ֜
тебе
H0413

׀זֶה֣ 
этот
H2088

יֵלֵךְ֣
пойдёт
H3212

ךְ אִתָּ֗
с–тобой
H0854

ה֚וּא
он
H1931

יֵלֵךְ֣
пойдёт
H3212

ךְ אִתָּ֔
с–тобой
H0854

ל וְכֹ֨
и–всякий
H3605

אֲשֶׁר־
о–котором–

ר אֹמַ֜
скажу
H0559

יךָ אֵלֶ֗
тебе
H0413

זֶה֚
этот
H2088

לאֹ־
не–
H3808

יֵלֵךְ֣
пойдёт
H3212

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

ה֖וּא
он
H1931

א ֹ֥ ל
не
H3808

ךְ׃ יֵלֵֽ
пойдёт
H3212

И сказал Господь Гедеону: все еще много народа; веди их к воде, там Я выберу их тебе; о ком Я скажу: 
"пусть идет с тобою", тот и пусть идет с тобою; а о ком скажу тебе: "не должен идти с тобою", тот пусть и не 
идет.

וַיּ֥וֹרֶד5
И–свёл
H3381

אֶת־
[объект]
H0853

הָעָ֖ם
народ

אֶל־
к–
H0413

יִם הַמָּ֑
воде
H4325

ס
[сетума]

אמֶר וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

גִּדְע֗וֹן
Гидеону
H1439

ל כֹּ֣
Всякого
H3605

אֲשֶׁר־
кто–

֩ יָלֹק
будет–лакать
H3952

בִּלְשׁוֹנ֨וֹ
языком–своим
H3956

מִן־
от–

יִם הַמַּ֜
воды
H4325

ר כַּאֲשֶׁ֧
как

יָלֹ֣ק
лакает
H3952

לֶב הַכֶּ֗
собака
H3611

יג תַּצִּ֤
поставь
H3322

אוֹתוֹ֙
его
H0853

ד לְבָ֔
отдельно
H0905

ל וְכֹ֛
и–всякого
H3605

אֲשֶׁר־
кто–

ע יִכְרַ֥
опустится
H3766

עַל־
на–

יו בִּרְכָּ֖
колени–свои
H1290

לִשְׁתּֽוֹת׃
чтобы–пить
H8354

Он привел народ к воде. И сказал Господь Гедеону: кто будет лакать воду языком своим, как лакает пес, 
того ставь особо, также и тех всех, которые будут наклоняться на колени свои и пить.

י6 וַיְהִ֗
И–было
H1961

ר מִסְפַּ֞
число
H4557

ים מֲלַקְקִ֤ הַֽ
лакавших
H3952

בְּיָדָם֙
рукою–своей
H3027

אֶל־
к–
H0413

ם פִּיהֶ֔
рту–своему
H6310

שְׁלֹ֥שׁ
триста
H7969

מֵא֖וֹת
сотен
H3967

אִ֑ישׁ
мужей
H0376

֙ וְכֹל
а–весь
H3605

יֶתֶ֣ר
остаток

ם הָעָ֔
народа

כָּרְע֥וּ
опустились
H3766

עַל־
на–

בִּרְכֵיהֶ֖ם
колени–свои
H1290

לִשְׁתּ֥וֹת
чтобы–пить
H8354

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

ס
[сетума]

И было число лакавших ртом своим с руки триста человек; весь же остальной народ наклонялся на колени 
свои пить воду.

אמֶר7 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

גִּדְע֗וֹן
Гидеону
H1439

בִּשְׁלֹשׁ֩
Тремя–стами
H7969

מֵא֨וֹת
сотен
H3967

ישׁ הָאִ֤
мужей
H0376

מֲלַקְקִים֙ הַֽ
лакавшими
H3952

יעַ אוֹשִׁ֣
спасу
H3467

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

י וְנָתַתִּ֥
и–отдам
H5414

אֶת־
[объект]
H0853

מִדְיָן֖
Мидиана
H4080

בְּיָדֶ֑ךָ
в–руку–твою
H3027

וְכָל־
а–весь–
H3605

ם הָעָ֔
народ

יֵלְכ֖וּ
пусть–идёт
H3212

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
на–место–своё
H4725

И сказал Господь Гедеону: тремя стами лакавших Я спасу вас и предам Мадианитян в руки ваши, а весь 
народ пусть идет, каждый в свое место.
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וַיִּקְח֣ו8ּ
И–взяли
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

צֵדָה֩
провиант
H6720

ם הָעָ֨
народа

ם בְּיָדָ֜
в–руку–свою
H3027

וְאֵת֣
и–[объект]
H0853

ם תֵיהֶ֗ שׁוֹפְרֹֽ
шофары–их
H7782

ת וְאֵ֨
а–[объект]
H0853

כָּל־
всех–
H3605

ישׁ אִ֤
мужей
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

שִׁלַּח֙
отпустил
H7971

אִ֣ישׁ
каждого
H0376

יו הָלָ֔ לְאֹֽ
к–шатрам–их
H0168

וּבִשְׁלֹשׁ־
а–трех–сот–
H7969

מֵא֥וֹת
сотен
H3967

ישׁ הָאִ֖
мужей
H0376

חֱזִי֑ק הֶֽ
удержал
H2388

וּמַחֲנֵה֣
а–лагерь
H4264

ן מִדְיָ֔
Мидиана
H4080

יָה הָ֥
был
H1961

ל֖וֹ
у–него

חַת מִתַּ֥
внизу
H8478

מֶק׃ בָּעֵֽ
в–долине
H6010

פ
[пе]

И взяли они съестной запас у народа себе и трубы их, и отпустил Гедеон всех Израильтян по шатрам и 
удержал у себя триста человек; стан же Мадиамский был у него внизу в долине.

9֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

יְלָה בַּלַּ֣
в–ночь
H3915

הַה֔וּא
ту
H1931

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ק֖וּם
Встань

רֵ֣ד
спустись
H3381

מַּחֲנֶה֑ בַּֽ
в–лагерь
H4264

י כִּ֥
ибо

יו נְתַתִּ֖
отдал–Я–его
H5414

ךָ׃ בְּיָדֶֽ
в–руку–твою
H3027

В ту ночь сказал ему Господь: встань, сойди в стан, Я предаю его в руки твои;

וְאִם־10
И–если–

א יָרֵ֥
боишься
H3373

ה אַתָּ֖
ты

לָרֶ֑דֶת
спускаться
H3381

ד רֵ֥
спустись
H3381

ה אַתָּ֛
ты

ה וּפֻרָ֥
и–Пура
H6513

נַעַרְךָ֖
слуга–твой
H5288

אֶל־
к–
H0413

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
лагерю
H4264

если же ты боишься идти один, то пойди в стан ты и Фура, слуга твой;

11֙ ׁמַעְתָּ וְשָֽ
И–услышишь
H8085

מַה־
что–
H4100

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят
H1696

וְאַחַר֙
и–потом

תֶּחֱזַקְ֣נָה
укрепятся
H2388

יךָ יָדֶ֔
руки–твои
H3027

וְיָרַדְתָּ֖
и–спустишься
H3381

מַּחֲנֶה֑ בַּֽ
на–лагерь
H4264

וַיֵּ֤רֶד
И–спустился
H3381

הוּא֙
он
H1931

וּפֻרָ֣ה
и–Пура
H6513

נַעֲר֔וֹ
слуга–его
H5288

אֶל־
к–
H0413

קְצֵ֥ה
краю

ים הַחֲמֻשִׁ֖
вооружённых
H2571

ר אֲשֶׁ֥
которые

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
в–лагере
H4264

и услышишь, что говорят, и тогда укрепятся руки твои, и пойдешь в стан. И сошел он и Фура, слуга его, к 
самому полку вооруженных, которые были в стане.

ן12 וּמִדְיָ֨
А–Мидиан
H4080

וַעֲמָלֵק֤
и–Амалик
H6002

וְכָל־
и–все–
H3605

בְּנֵי־
сыны–

קֶדֶ֙ם֙
Востока

נֹפְלִ֣ים
лежали
H5307

מֶק בָּעֵ֔
в–долине
H6010

ה כָּאַרְבֶּ֖
как–саранча
H0697

ב לָרֹ֑
по–множеству
H7230

וְלִגְמַלֵּיהֶם֙
и–верблюдам–их
H1581

אֵי֣ן
не–было
H0369

ר מִסְפָּ֔
числа
H4557

כַּח֛וֹל
как–песок
H2344

שֶׁעַל־
который–на–

שְׂפַ֥ת
берегу
H8193

הַיָּ֖ם
моря
H3220

ב׃ לָרֹֽ
по–множеству
H7230

Мадианитяне же и Амаликитяне и все жители востока расположились на долине в таком множестве, как 
саранча; верблюдам их не было числа, много было их, как песку на берегу моря.
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א13 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

גִדְע֔וֹן
Гидеон
H1439

נֵּה־ וְהִ֨
и–вот–
H2009

ישׁ אִ֔
муж
H0376

ר מְסַפֵּ֥
рассказывает

לְרֵעֵ֖הוּ
ближнему–своему
H7453

חֲל֑וֹם
сон
H2472

אמֶר וַיֹּ֜
и–сказал
H0559

הִנֵּ֧ה
вот
H2009

חֲל֣וֹם
сон
H2472

מְתִּי חָלַ֗
видел–я

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

]צלול[
[кетив]
H6742

יל( )צְלִ֜
лепёшка
H6742

לֶחֶ֤ם
хлеба
H3899

שְׂעֹרִים֙
ячменного
H8184

מִתְהַפֵּךְ֙
катилась
H2015

בְּמַחֲנֵה֣
в–лагерь
H4264

ן מִדְיָ֔
Мидиана
H4080

א ֹ֣ וַיָּב
и–пришла
H0935

עַד־
до–
H5704

אֹהֶל הָ֠
шатра
H0168

הוּ וַיַּכֵּ֧
и–ударила–его
H5221

ל וַיִּפֹּ֛
и–упал
H5307

וַיַּהַפְכֵ֥הוּ
и–перевернула–его
H2015

עְלָה לְמַ֖
вверх
H4605

וְנָפַ֥ל
и–упал
H5307

הֶל׃ הָאֹֽ
шатёр
H0168

Гедеон пришел. И вот, один рассказывает другому сон и говорит: снилось мне, будто круглый ячменный 
хлеб катился по стану Мадиамскому и, прикатившись к шатру, ударил в него так, что он упал, опрокинул 
его, и шатер распался.

עַן14 וַיַּ֨
И–ответил

רֵעֵה֤וּ
ближний–его
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

אֵי֣ן
Не–есть
H0369

את ֹ֔ ז
это
H2063

י בִּלְתִּ֗
кроме
H1115

אִם־
как–

חֶ֛רֶב
меч
H2719

גִּדְע֥וֹן
Гидеона
H1439

בֶּן־
сына–

יוֹאָ֖שׁ
Йоаша
H3101

אִ֣ישׁ
мужа
H0376

יִשְׂרָאֵל֑
Израилева
H3478

נָתַ֤ן
Отдал
H5414

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Бог
H0430

בְּיָד֔וֹ
в–руку–его
H3027

אֶת־
[объект]
H0853

מִדְיָן֖
Мидиана
H4080

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

כָּל־
всего–
H3605

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
лагеря
H4264

פ
[пе]

Другой сказал в ответ ему: это не иное что, как меч Гедеона, сына Иоасова, Израильтянина; предал Бог в 
руки его Мадианитян и весь стан.

15֩ וַיְהִי
И–было
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
когда–услышал
H8085

גִּדְע֜וֹן
Гидеон
H1439

אֶת־
[объект]
H0853

ר מִסְפַּ֧
рассказ
H4557

הַחֲל֛וֹם
сна
H2472

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

שִׁבְר֖וֹ
толкование–его
H7667

חוּ וַיִּשְׁתָּ֑
и–поклонился
H7812

וַיָּשָׁ֙ב֙
и–вернулся
H7725

אֶל־
к–
H0413

מַחֲנֵה֣
лагерю
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ק֔וּמוּ
Вставайте

י־ כִּֽ
ибо–

נָתַ֧ן
отдал
H5414

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

בְּיֶדְכֶ֖ם
в–руку–вашу
H3027

אֶת־
[объект]
H0853

מַחֲנֵה֥
лагерь
H4264

מִדְיָֽן׃
Мидиана
H4080

Гедеон, услышав рассказ сна и толкование его, поклонился [Господу] и возвратился в стан Израильский и 
сказал: вставайте! предал Господь в руки ваши стан Мадиамский.

וַיַּ֛חַץ16
И–разделил
H2673

אֶת־
[объект]
H0853

שְׁלֹשׁ־
трёх–
H7969

מֵא֥וֹת
сотен
H3967

ישׁ הָאִ֖
мужей
H0376

ה שְׁלֹשָׁ֣
на–три
H7969

ים רָאשִׁ֑
отряда

ן וַיִּתֵּ֨
и–дал
H5414

שׁוֹפָר֤וֹת
шофары
H7782

בְּיַד־
в–руку–
H3027

כֻּלָּם֙
всех–их
H3605

ים וְכַדִּ֣
и–кувшины
H3537

ים רֵקִ֔
пустые
H7386

ים וְלַפִּדִ֖
и–факелы
H3940

בְּת֥וֹךְ
внутри
H8432

ים׃ הַכַּדִּֽ
кувшинов
H3537

И разделил триста человек на три отряда и дал в руки всем им трубы и пустые кувшины и в кувшины 
светильники.
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וַיֹּ֣אמֶר17
И–сказал
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
им
H0413

נִּי מִמֶּ֥
На–меня

תִרְא֖וּ
смотрите
H7200

וְכֵן֣
и–так

תַּעֲשׂ֑וּ
делайте

וְהִנֵּ֨ה
И–вот
H2009

י אָנֹכִ֥
я
H0595

בָא֙
прихожу
H0935

בִּקְצֵה֣
к–краю

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
лагеря
H4264

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

כַאֲשֶׁר־
как–

ה אֶעֱשֶׂ֖
сделаю–я

ן כֵּ֥
так

תַּעֲשֽׂוּן׃
делайте–и–вы

И сказал им: смотрите на меня и делайте то же; вот, я подойду к стану, и что буду делать, то и вы делайте;

18֙ וְתָקַעְתִּי
И–затрублю
H8628

ר בַּשּׁוֹפָ֔
в–шофар
H7782

י אָנֹכִ֖
я
H0595

וְכָל־
и–все–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
кто

י אִתִּ֑
со–мной
H0854

ם וּתְקַעְתֶּ֨
и–затрубите
H8628

בַּשּׁוֹפָר֜וֹת
в–шофары
H7782

גַּם־
также–
H1571

ם אַתֶּ֗
вы

סְבִיבוֹת֙
вокруг
H5439

כָּל־
всего–
H3605

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
лагеря
H4264

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
и–скажете
H0559

לַיהוָה֥
За–ЙХВХ
H3068

וּלְגִדְעֽוֹן׃
и–за–Гидеона
H1439

פ
[пе]

когда я и находящиеся со мною затрубим трубою, трубите и вы трубами вашими вокруг всего стана и 
кричите: [меч] Господа и Гедеона!

א19 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

דְעוֹן גִ֠
Гидеон
H1439

וּמֵאָה־
и–сто–
H3967

ישׁ אִ֨
мужей
H0376

אֲשֶׁר־
которые–

אִתּ֜וֹ
с–ним
H0854

בִּקְצֵה֣
к–краю

מַּחֲנֶ֗ה הַֽ
лагеря
H4264

ֹ֚אשׁ ר
в–начале

רֶת הָאַשְׁמֹ֣
стражи
H0821

יכוֹנָ֔ה הַתִּֽ
средней
H8484

אַ֛ךְ
только
H0389

ם הָקֵ֥
поставить

ימוּ הֵקִ֖
поставили

אֶת־
[объект]
H0853

ים ׁמְרִ֑ הַשֹּֽ
стражников
H8104

֙ יִּתְקְעוּ וַֽ
и–затрубили
H8628

בַּשּׁ֣וֹפָר֔וֹת
в–шофары
H7782

וְנָפ֥וֹץ
и–разбили

ים הַכַּדִּ֖
кувшины
H3537

ר אֲשֶׁ֥
которые

ם׃ בְּיָדָֽ
в–руке–их
H3027

И подошел Гедеон и сто человек с ним к стану, в начале средней стражи, и разбудили стражей, и затрубили 
трубами и разбили кувшины, которые были в руках их.

יִּתְקְעו20ּ וַֽ֠
И–затрубили
H8628

שְׁלֹ֨שֶׁת
три
H7969

ים הָרָאשִׁ֥
отряда

֮ בַּשּֽׁוֹפָרוֹת
в–шофары
H7782

וַיִּשְׁבְּר֣וּ
и–разбили
H7665

הַכַּדִּים֒
кувшины
H3537

וַיַּחֲזִי֤קוּ
и–схватили
H2388

בְיַד־
в–руку–
H3027

שְׂמאוֹלָם֙  
левую–свою
H8040

ים בַּלַּפִּדִ֔
факелы
H3940

ד־ וּבְיַ֨
а–в–руку–
H3027

יְמִינָ֔ם
правую–свою
H3225

הַשּׁוֹפָר֖וֹת
шофары
H7782

לִתְק֑וֹעַ
чтобы–трубить
H8628

יִּקְרְא֔וּ וַֽ
и–кричали
H7121

רֶב חֶ֥
Меч
H2719

יהוָה֖ לַֽ
за–ЙХВХ
H3068

וּלְגִדְעֽוֹן׃
и–за–Гидеона
H1439

И затрубили все три отряда трубами, и разбили кувшины, и держали в левой руке своей светильники, а в 
правой руке трубы, и трубили, и кричали: меч Господа и Гедеона!

21֙ עַמְדוּ וַיַּֽ
И–стояли
H5975

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

יו תַּחְתָּ֔
на–месте–своём
H8478

יב סָבִ֖
вокруг
H5439

מַּחֲנֶה֑ לַֽ
лагеря
H4264

וַיָּ֧רָץ
и–побежал
H7323

כָּל־
весь–
H3605

מַּחֲנֶה֛ הַֽ
лагерь
H4264

יעוּ וַיָּרִ֖
и–кричали
H7321

]ויניסו[
[кетив]
H5127

)וַיָּנֽוּסוּ׃(
и–убегали
H5127

И стоял всякий на своем месте вокруг стана; и стали бегать во всем стане, и кричали, и обратились в 
бегство.
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22֮ יִּתְקְעוּ וַֽ
И–затрубили
H8628

שְׁלֹשׁ־
триста–
H7969

מֵא֣וֹת
сотен
H3967

הַשּׁוֹפָרוֹת֒
шофары
H7782

וַיָּ֣שֶׂם
и–обратил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אֵת֣
[объект]
H0853

רֶב חֶ֥
меч
H2719

ישׁ אִ֛
каждого
H0376

בְּרֵעֵ֖הוּ
на–ближнего–его
H7453

וּבְכָל־
и–на–весь–
H3605

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
лагерь
H4264

נָס וַיָּ֨
И–побежал
H5127

מַּחֲנֶ֜ה הַֽ
лагерь
H4264

עַד־
до–
H5704

ית  הַשִּׁטָּהבֵּ֤֙
Бет–Шиты
H1029

תָה רֵרָ֔ צְֽ
к–Церере
H6888

עַד֛
до
H5704

שְׂפַת־
берега–
H8193

ל  מְחוֹלָ֖האָבֵ֥
Авел–Мехолы
H0065

עַל־
у–

ת׃ טַבָּֽ
Таввафа
H2888

Между тем как триста человек трубили трубами, обратил Господь меч одного на другого во всем стане, и 
бежало ополчение до Бефшитты к Царере, до предела Авелмехолы, близ Табафы.

וַיִּצָּעֵק23֧
И–были–созваны
H6817

ישׁ־ אִֽ
мужи–
H0376

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

י מִנַּפְתָּלִ֥
из–Неффалима
H5321

וּמִן־
и–из–

ר אָשֵׁ֖
Ашера
H0836

וּמִן־
и–из–

כָּל־
всего–
H3605

ה מְנַשֶּׁ֑
Манассии
H4519

יִּרְדְּפ֖וּ וַֽ
и–преследовали
H7291

י אַחֲרֵ֥
за

מִדְיָֽן׃
Мидианом
H4080

И созваны Израильтяне из колена Неффалимова, Асирова и всего колена Манассиина, и погнались за 
Мадианитянами.

ים24 וּמַלְאָכִ֡
И–посланников
H4397

שָׁלַח֣
послал
H7971

֩ גִּדְעוֹן
Гидеон
H1439

בְּכָל־
по–всей–
H3605

ר הַ֨
горе
H2022

יִם אֶפְרַ֜
Ефрема
H0669

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

רְד֞וּ
Спуститесь
H3381

את לִקְרַ֤
навстречу
H7125

֙ מִדְיָן
Мидиану
H4080

וְלִכְד֤וּ
и–захватите
H3920

לָהֶם֙
у–них

אֶת־
[объект]
H0853

יִם הַמַּ֔
воды
H4325

עַד֛
до
H5704

ית  הבֵּ֥ בָּרָ֖
Бет–Бары
H1012

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
Иордана
H3383

ק וַיִּצָּעֵ֞
И–были–созваны
H6817

כָּל־
все–
H3605

ישׁ אִ֤
мужи
H0376

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема
H0669

וַיִּלְכְּד֣וּ
и–захватили
H3920

אֶת־
[объект]
H0853

יִם הַמַּ֔
воды
H4325

עַד֛
до
H5704

ית  הבֵּ֥ בָּרָ֖
Бет–Бары
H1012

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Иордана
H3383

Гедеон же послал послов на всю гору Ефремову сказать: выйдите навстречу Мадианитянам и перехватите у 
них переправу через воду до Бефвары и Иордан. И созваны все Ефремляне и перехватили переправы через 
воду до Бефвары и Иордан;

יִּלְכְּד֡ו25ּ וַֽ
И–схватили
H3920

שְׁנֵֽי־
двух–
H8147

י שָׂרֵ֨
князей
H8269

ן מִדְיָ֜
Мидиана
H4080

אֶת־
[объект]
H0853

עֹרֵ֣ב
Орева
H6159

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ב זְאֵ֗
Зеева
H2062

וַיַּהַרְג֨וּ
и–убили
H2026

אֶת־
[объект]
H0853

עוֹרֵ֤ב
Орева
H6159

בְּצוּר־
на–скале–
H6697

עוֹרֵב֙
Орева
H6159

וְאֶת־
а–[объект]
H0853

זְאֵב֙
Зеева
H2062

הָרְג֣וּ
убили
H2026

בְיֶֽקֶב־
в–точиле–
H3342

ב זְאֵ֔
Зеева
H2062

יִּרְדְּפ֖וּ וַֽ
и–преследовали
H7291

אֶל־
[объект]
H0413

מִדְיָן֑
Мидиана
H4080

וְראֹשׁ־
и–голову–

עֹרֵ֣ב
Орева
H6159

ב וּזְאֵ֔
и–Зеева
H2062

֙ הֵבִי֙אוּ
принесли
H0935

אֶל־
к–
H0413

גִּדְע֔וֹן
Гидеону
H1439

מֵעֵ֖בֶר
из–за
H5676

ן׃ לַיַּרְדֵּֽ
Иордана
H3383
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и поймали двух князей Мадиамских: Орива и Зива, и убили Орива в Цур-Ориве, а Зива в Иекев-Зиве и 
преследовали Мадианитян; головы же Орива и Зива принесли к Гедеону за Иордан.


